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   چكيده
 موزشِ آكنون تاهاي فعلي فارسي است كههاي مطرح در كنار زمان در عبارتنمود دستوري يكي از مقوله

يادگيري نمود فارسي بر ثير به تأاين تحقيق  . نبوده است مورد توجه چندانآموزان خارجيآن به فارسي
، سطح ميانيغيرايراني آموزان  از بين فارسي.ه استپرداختاساس دو روش ساختاري و ارتباطي 

 نظر تا از ندردآزمون نمود شركت كروه در پيشهر دو گ. نفره تقسيم شدند  چهل گروهبه دو ها آزمودني
 نمود دستوري بر اساس ، گروه ساختارييها به آزمودني.استفاده از نمود فارسي همگن شوندتوانايي در 

هاي ارتباطي كه تهيه و تدوين  گروه ارتباطي نيز با توجه به طرح درس. روش ساختاري آموزش داده شد
آزمون و نيز در مقايسه با يكديگر  يسه با پيشآزمون هر گروه در مقاپسنتايج . ند نمود را فراگرفت،ه بودشد

در . ه استپيشرفت كردداري در درك نمود امعنطرز  به گروه ارتباطي هدد ميشان با استفاده از آزمون تي ن
 از همچنين. ه استآزمون گروه ساختاري ملاحظه نشد آزمون و پسپيشبين داري امقابل، تفاوت آماري معن

ه داري بهتر از عملكرد گروه ساختاري بوداطرز معن بهآزمون  رتباطي در پسعملكرد گروه ا ،نظر آماري
كارگيري   بهو است يمدآ كار روش، آن است كه روش درسي ارتباطيگوياينتايج اين تحقيق تجربي . است

  .رساندزبانان ياري ميبه غيرفارسي زبان فارسي آن به ارتقاي آموزش دستور
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  مقدمه. 1
هاي زماني بهره  براي انتقال عبارتيناپذير جدايي ءعنوان جز زبان فارسي از مقولة نمود به

 كه محور آنجاست تا  درست زمان و نمود در زبان فارسياهميت درك و كاربرد. گيردمي
چون بسياري از ديگر در زبان فارسي نيز هم.  قرار داردمركزي تبادل معنايي فعل در آن

 اگر گويشور قادر به كاربرد .استهاي ذاتي فعل  جزء ويژگي، نمود،اروپاييهاي هندوزبان
اگر به . شودانتقال مفهوم و معناي عبارت فعلي اختلال ايجاد ميدر مناسب آن نباشد، 

د توجه كنيم، نزبان فارسي را دار ان خارجي كه قصد برقراري ارتباط بآموزافارسي
. استاربرد نادرست نمود دستوري فارسي ك ،ها يكي از مشكلات زباني آنيابيم كه  درمي

نمود كاربرد در  ،هنگام ارتباط كلاميآموزي است كه كمتر فارسيتوان گفت ت ميئجر به
 تاحدي در توانعلت اين مشكل را مي. صورت مناسب و بجا مشكلي نداشته باشد فارسي به

ر آموزش دبا بررسي و دقت در اصول رايج . دجو كرو هاي سنتي آموزش زبان جستروش
هاي ارتباطي آموزش داده يابيم كه ساختارهاي زباني در كنار فعاليتارتباطي زبان درمي

 درس بر اساس طرح درس ةرسد تكيه بر اين رويكرد و تهيمينظر   به،بنابراين. شوند مي
، هدف پژوهش  اين اساس بر.مفيد باشد شكل و كاربرد نمود آموزشِواند در تارتباطي مي

بين دو روش  ،براي آموزش نمود دستوري زبان فارسي آيا :پاسخ به اين سؤال است ،حاضر
  ؟تفاوتي وجود داردساختاري و ارتباطي 

  

     تحقيقةپيشينمباني نظري و . 2

    نمود دستوريمفهوم . 1-2

 نمود ،عبارت ديگر به. كنندة نحوة وقوع فعل است است كه بياننمود دستوري اصطلاحي 
، نمود به (1976) 1از نظر كامري. شده است انجام يا كامل  لِحادهندة عملي درناشدستوري ن

نمود با زمان ارتباط .  به ساختار زماني رخداد مربوط استنگرش گويندهدر هاي متفاوت شيوه
كنندة  موازي و همسو با زمان و كامل،هاي فعليود در عبارتتنگاتنگي دارد و كاركرد و نقش نم

وسيلة  يند يا عملي كه بهاكه يك رخداد، حالت، فر كند نمود روشن مي.  و مفهوم زمان استامعن
  ).Katamba & Stonham, 2006: 239 (جريان استشده است يا در  كامل،شودفعل انجام مي

كتاب او . كند را معرفي ميها  آنفعلي و مفاهيمهاي ، نمودنمود در كتاب (1976) كامري
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صورت كلي  هاي فعلي به زيرا به نمود در عبارتها در مورد نمود است؛ ديگر كتاببامتفاوت 
او هدف از . كندهاي مختلف بيان ميهايي از زباناش را با مثالهاي نظريپردازد و نكتهمي

كامري بر اين باور . داند  مي مربوط به نمود را آگاهي خواننده از مشكلات اين كتابنگارش
، به عقيدة او. هاي فعلي چون زمان و وجه استتر از ديگر مقولهشناخته نمود نااست كه مقولة

هاي رومانيايي در نمود  استمراري در زبان انگليسي و حتي زبانتمايز بين گذشتة ساده و
كامري . شود ها صحبت مي مبحث زمان از تفاوت بين آن دو در، ولي در اصطلاح سنتياست؛

هاي فعلي بازنمايي هايي كه زمان دستوري در عبارتپردازد كه در زبانبه اين نكته نيز مي
او نمود را به . كندهاي فعل است كه معناي زمان را كامل ميشود، نمود نيز يكي از مقولهمي

  .گيردنظر ميهايي دروعهمجمكند و براي هركدام زيرص و كامل تقسيم ميدو گروه ناق
 صورت برجسته به ،مانند زمان، مفهوم نمود در دستورهاي سنتي (1977) 2به اعتقاد لاينز

 ،هايي كه نمود نداشته باشند ولي زبان؛ها زمان ندارندزبانبسياري از .  نيافته استتجلي
تر از زمان ايپايه ،ويني كه نمود از لحاظ تكه استشد اين مسئله مطرح تازگي  به.هستنداندك 

 مهارت نمود است،ها هم زمان و هم نمود را دار كودكاني كه زبان مادري آن است و در
 بابدر.  مرجع اشاري نيست،خلاف زماننمود بر. شود زمان فراگرفته ميمقدم برزودتر و 

اما  ؛پذير استتمايز زمان دستوري و نمود، تركيبي از نمودهاي مختلف مانند كامل نقلي امكان
  ). 1378بختياري، (پذير نيست براي نظام ارتباطي امكان

او براي تشخيص نمود به . كند  تفاوت بين زمان و نمود اشاره ميبه  (1984) 3بايكيل
هاي دستوري نمود قابل  مقولهگويدكند و ميتداومي و عادتي توجه ميمفاهيم تكميلي، 

، مربوط به لحظة سخن گفتن است؛ روشنطور  ، زمان بهتشخيص از زمان هستند كه در آن
 و باي تفاوت بين استمراريكيل. حالي كه نمود مراحل مربوط به يك عمل يا حالت استدر

  .داند در نمود دستوري مي،ساده را در زبان انگليسي
طور  به در زبان انگليسي زمان و نمود ة به مقول(1985) 4كوئرك، گرينبوم، ليچ و اسوارتويك

آنان . كنند  و به تعبير زمان گذشته، حال و آينده در سطح ارجاعي اشاره ميزندرداپ  ميمفصل 
گيرند و به امكان تركيب نمود ناقص و كامل نظر مينمود، دو نمود كامل و ناقص را دردر بحث 

بسامد  نمود استمراري در مقايسه با نمود غيراستمراري اند آنان مدعي. كنندهم اشاراتي مي
  درصد5تر از  كمدهد ميها نشان  كه شمارش تعداد زيادي از فعلاي  گونه  بهكمتري دارد؛
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 در شمارش ،البته. اند غيراستمراري،هاي فعلي عبارت درصد95 استمراري و ،هاي فعليعبارت
  .تر از گفتمان علمي استها پربسامدگوو  نمود استمراري در گفتكنند  اظهار ميديگري

 قراردادن يك ،به عقيدة او. كند را با تعريفي از نمود آغاز مياشمطالعه (2001) 5وگنر
واژي  هاي ساختصورت. ترين كارها براي انجام آن رخداد است  يكي از مهم،رخداد در زمان

واژي  تحليل ساخت. برندكار مي زبان به هايي هستند كه كودكان انگليسيها اولين نكتهزمان
او با توجه به درك كودكان از . ايز نمود از زمان استدليل تم فعل توسط اين كودكان به

سپس  پردازد،ها در ترتيب كاركردهاي زماني مي واژي فعل، ابتدا به دانش آن عناصر ساخت
 دو نوع نمود واژگاني و دستوري كند و ازها را در معناي زمان و نمود مقايسه مي دانش آن
.  كامل بودن رخدادهاست اطلاعاتي دربارةنندةك نمود دستوري منتقل،به نظر او. برد نام مي

  .  و نمود ناقص از دروننگردميرويدادها به  بيروناز نمود كامل 
كند و  مبحثي را در مورد زمان و نمود آغاز مي،شناسي معني در كتاب (2003) 6سعيد

 تقويمي تي را به زمان تا موقعيدنكن   گويشوران را مجاز مي، هر دو، زمان و نمودمعتقد است
 ، انگليسيها مانندپردازد كه زمان و نمود در بسياري از زباناو به اين نكته مي. مربوط كنند

 نمود به ،از ديدگاه او. آيند   درمي نمايش  بهصورت مشابهي در فعل اند و به با هم در تعامل
ري را به نمود او نمود دستو. هاي گوناگوني ببينددهد تا رخدادها را به روشگوينده اجازه مي

  .شود  ميشناسي پرداختهحث از بعد معنابه اين مب. ندك   ميكامل و ناقص تقسيم
، مبحثي را به مقولة زمان و نمود در صرفدر كتاب ) 2006 (7كاتامبا و استنهام

هاي  زمان و نمود را يكي از مشخصهنويسندگان مقولة. دهند  ميهاي فعلي اختصاص عبارت
 حالت يا  ياكند كه عمل فعل در يك رخداد نمود تعيين ميبه باور آنان،. دانندذاتي فعل مي

و عمل ) مانند استمراري( عمل ناكامل را نمود ناقص. ان استشده است يا درجري   كامل،فرايند
 كه داردبه اين دليل اهميت  بحث زمان و نمود ،در اين كتاب .نامندشده را نمود كامل مي كامل

  گرفتهنظر ذاتي فعل درعنوان مشخصة فعلي در كنار يكديگر بههاي رتزمان و نمود در عبا
  .د و كامل شدن معناي فعل منوط به زمان و نمود استنشومي

  خاص متمركزيك موقعيتبر كند كه  تشبيه ميينمود را به لنز دوربين) 1991 (8اسميت
د دستوري هم به كننده صورت ذهني موقعيت خاص است، نمو طور كه لنز تعيين همان. است

كند كه آن عمل يا حالت، درجريان است يا كامل شده  پردازد و تعيين مي توصيف عمل مي
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جان / ها را شست جان ظرف: اي ممكن است بگويد ها كه گوينده مانند شستن ظرف؛است
 ,Shahvary)نه خود رخداد   دستوري استتفاوت اين دو جمله در نمود. شست ميها را ظرف

 مربوط به طور آشكار  زمان به.اند  قابل تشخيص از زمانهاي دستوري نمودولهمق. (2005
هاي نمودي مراحل مربوط به يك عمل يا حالت  درحالي كه عبارت؛لحظة صحبت كردن است

  .(ibid as cited in Kilby, 1984)هستند 
  

  نمود دستوري در زبان فارسي . 2-2

فعل . شوندهاي فعلي مطرح مييگرند كه در عبارتناپذير از يكدزمان و نمود دو بخش جدايي
د، شو افعال در قالب جمله ريخته ميبار معناييو زماني كه  جمله است ةترين هستمركزي

  . (Vaezi & Eshghavy, 2009) دهد رخ ميتغيير اساسي 
  :دهد توضيح ميچنين  اينبرد وكار مي  لاح زمرة دستوري را براي نمود بهشفائي اصط

وسيلة زمرة  آينده به ام عمل در گذشته و حال وها چگونگي و طرز انج رخي از زباندر ب
باره و قطعي يا  طور يك دهندة عمل گذشته است كه به شود و نشاناي بيان ميدستوري ويژه

لط با مفهوم زمان غ هاي فعل را بهگونه گاهي. تدريجي يا پياپي يا نظايرآن انجام شده است
   ).78: 1363( كننداشتباه مي

اي معتقدند نمود در نظام صرف اند و عدهبه هم وابستهبسيار زمان دستوري و نمود 
شود   نمود ناميده ميزمان دستوري با آنچه). 214: 1378، ماهوتيان(تر است افعال از زمان مهم

خلط  از ، اغلبشودهاي مختلف مطرح مي عنوان زمانبا سنتي هاي بامتفاوت است و آنچه در كت
بندي از تقسيم) 1976( با توجه به الگوي كامري). 70: 1385گلفام،  ( برآمده استاين دو مفهوم

 نمود :سه دستههاي فارسي به توان با توجه به زماننمود دستوري، نمود در زبان فارسي را مي
   .آيد  ميها در ادامه كامل، نمود ناقص و نمود تركيبي تقسيم كرد كه شرح آن

  :شود تقسيم مي اين نوع نمود به سه دسته:مود كامل ن.2-2- 1

  ).رفتمديروز براي خريدن لباس به بازار (ميلي نمود كامل تك: گذشتة ساده
 ).امخواندهها را اين كتاب(اي نمود كامل نتيجه: گذشتة نقلي

  ). تا در مورد او صحبت كنندآمده بودندبه خانة ما (نمود كامل تكميلي : گذشتة دور
  :اين نمود به عملي ناقص در حال يا گذشته اشاره دارد : نمود ناقص.2-2- 2
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  :حالنمود ناقص  -
  ). رومميكار روز با ماشين سرِ هر(نمود ناقص عادتي استمراري : حال ساده
  ).استاو عاشق پدرش (نمود ناقص عادتي غيراستمراري حالت : حال ساده

  ). كنمتميز ميخانه را كني؟ چه مي(نمود ناقص تداومي : حال استمراري
  ).خورممي غذا دارم(نمود ناقص تداومي : حال درجريان

  ).رسدمياو هميشه بعد از من به خانه (نمود ناقص تداومي استمراري : حال ساده
  ). وجود دارددر سيارة زمين همواره حيات (نمود ناقص تداومي غيراستمراري : حال ساده

  :گذشتهنمود ناقص  -
 ولي آخر ترك كشيدسيگار ميها پدرم سال(نمود ناقص عادتي استمراري : ريگذشتة استمرا

 ).كرد

  ). دستم سوختپختمميوقتي غذا (نمود ناقص تداومي استمراري :  استمراريةگذشت
  ). كه برق رفتكردممي تلويزيون تماشا داشتم(نمود ناقص تداومي استمراري : گذشتة درجريان

هايي كه نمود ناقص و كامل دارند، امكان تركيب اين ر زبان اكث در: نمود تركيبي.2-2- 3
 حالت اكنون در ةدهندنمود نقلي پيوند. (Comrie, 1976)ها با يكديگر هم وجود دارد نمود

 يا حالت يا فرايندي است كه هداد  رخ اگرچه اين موقعيت در گذشته؛موقعيت گذشته است
  :رسي دو نمود تركيبي وجود دارددر زبان فا ).ibid: 62(هنوز كامل نشده است 
جاي تفنگ از چماق استفاده  ها بهاو در تمرين( كامل و ناقص نمود: گذشتة استمراري نقلي

  ).كرده استمي
بام  اش داشته از پشتبچه(نمود كامل نقلي و نمود ناقص استمراري : گذشتة درجريان نقلي

  ).دهد كه مردي او را نجات ميافتادهمي
 

  هاي آموزش فارسي آموزش نمود در كتابةپيشين. 3-2

آموزش زبان فارسي كه در ايران و خارج از ايران هاي مهم   كتاب به معرفي اين بخشدر
  .بررسي كنيمها   در آن راپردازيم تا آموزش نمود دستور فارسيشوند ميتدريس مي

 نگفته  از نمود سخني،ي كه براي دانشجويان خارجي نوشتهدر كتاب) 1371(شيرازي 
 در بخش ،آموزان خارجي درس فارسي براي فارسيدر كتاب ) 1373(پورنامداريان  .است
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 در) 1380(ضرغاميان .  بحث نكرده استهاي فعلي  از نمود در عبارت،دستور هر درس
هاي مربوط به   در درسدورة آموزش زبان فارسي از مبتدي تا پيشرفتههاي آموزشي  كتاب

 سخني نگفته در مورد نمود اما ه؛آورد  الگوي زمان موردنظر را ،اي جملهها، در  آموزش زمان
 و براي هر  ها را در كتاب خود معرفي كرده ساختار زمان) 1377(ذوالفقاري و گلتراش  .است

 نمود ها در كتاب آن. اند نمونه آورده براياي را  فقط جمله،ساخت به همراه معادل انگليسي آن
   .است  نشده هاي فعلي مطرح در عبارت

  بهكاري شبيه )ساختارهاي پايه (1فارسي عموميدر كتاب ) 1382(صفارمقدم 
ها در  له محتواي جم،البته. هاي آن متفاوت است  و فقط مثال پورنامداريان انجام داده

 ولي شكل و قالب ؛ است متفاوت نيز پورنامداريان كتابهاي  محتواي جمله باهاي درس تمرين
در اين كتاب آموزشي نيز در مورد نمود در زبان فارسي سخني به . ي استكار تقريباً يك
هاي   زمان،فارسي بياموزيمدر مجموعة ) 1383(ذوالفقاري و همكاران  .است  ميان نيامده

 آن متن مده كهاي آ ر ابتدا مكالمهد. اند ديگران آموزش دادهابتري  فارسي را به شكل متفاوت
  گذاشته شده جاي فعل خالي كتابيها در تمرين. استعطوف  زمان موردنظر در درس مهب

 با درنظر گرفتن ،در تمرين ديگري .كند آموز آن را با توجه به زمان موردنظر پر است تا زبان
 تا با توجه به استشده سته خوا آموز   و از زبانآمده هاي كاملي  جملهشده در درس، زمان مطرح

آيد و به ادعاي  نظر مي وش تدريس اين كتاب جديدتر بهگرچه را.  پاراگرافي بنويسدها آن
طرح  رويكرد  اينهايي كه بر اساستكليف به رويكرد ارتباطي معطوف است، ، شيوة آننويسندگان

هاي فارسي در خارج از كلاس  مانز كاربرد مناسب برايآموز را   و زبانهستند اندك اند شده
  .است هاي فارسي توجه نشده   نمود در كنار زماندر اين مجموعه به آموزش. دنكن آماده نمي
هاي فارسي از سطح ساختار  آموزش زمان  در،آزفاهاي كتاب در مجموعه) 1384(ثمره 

ه آورد سپس معادل انگليسي آن را داده، فارسي را در قالب فعل نشان  و هر زمان نرفتهفراتر 
آموز را   آن سنتي است و زبان و روش،ها در اين مجموعه بسيار محدود تمرين زمان. است
 به آموزش نمود دستوري در اين مجموعه نيز. كند  ميهاي فارسي آشنا  با نام زمانفقط

هاي  د نمود در عبارتدر مور) 1384(شهيدي .  نشده است توجهيهافارسي در كنار زمان
، نفارسي آسان براي خارجيادر كتاب ) 1385(پازارگادي .  نكرده استبحثفعلي فارسي 
  شده وهر درس با مكالمه شروع. است  ها آورده ها را با معادل انگليسي آن ساختار زمان
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  آموز خواسته  از زبان نيزها در تمرين. هر درس به آن مكالمه مرتبط استنكات دستوري
 در اين كتاب به .نظر است تبديل كند زمان مورد بااي كه مطابق ا به جمله رها  تا جملههدش 

نيز هاي آموزش فارسي  ساير كتاب.  نشده استايترين اشاره كوچكمود دستوريآموزش ن
 ؛1387رضيئي ك .ر( اند  نمود دستوري فارسي اختصاص ندادههيچ مبحثي را به آموزش

  .)Thackston, 1978؛ 2004بهزاد و ديوشلي 
ها  ر آنشود كه بيشت  اين نكته روشن مي،هاي آموزش زبان فارسي با نگاهي دقيق به كتاب

هاي  كتاببه اگر . دنكننمي  چندانيكمكآموز خارجي در يادگيري نمود دستوري  به فارسي
 به اين نكتة اساسي دست ، توجه كنيمشده براي خارجيان  تأليفآموزش زبان فارسي

 به آموزش ،اند هاي فارسي اهميت داده ها به آموزش ساختاري زمان گرچه آنايابيم كه  مي
آموزان را فقط با دانش صوري زبان آشنا  و فارسي نداشته توجهيرسينمود دستوري فا

رسد با تكيه بر يكي از  نظر مي به .اند  نپرداختههاي فعلي  نمود در عبارتيك به  اند و هيچ كرده
اگر .  بتوان راهكاري براي حل اين مشكل پيدا كرد،ها و رويكردهاي نوين آموزشي روش
 رويكرد ارتباطي در آموزش زبان  بدانيم،دوم را ايجاد ارتباطترين هدف يادگيري زبان  مهم

  .رسد نظر مي بهاي مناسب گزينه
  

  روش ساختاري آموزش زبان. 4-2

 آموزش زبان را روش ساختاريِ ،م1920 ةده در 9اي به نام پالمرشناس برجسته زبان
يگر ابعاد  ابعاد ساختاري يا دستوري زبان نسبت به د،در اين روش. ريزي كرد پايه

هاي در روش ساختاري، آموزش زبان بر اساس نكات دستوري و ساختار. تر است برجسته
  متكي بر روش ساختاري آموزش زبانطرح درس ساختاري نيز. شودميزباني تعريف 

رح درس ساختاري  توانش زباني باشد، از ط، توسعةدر مواردي كه هدف آموزش زبان. است
ها بر اساس آن گيرد و كاركردهاي زباني مبنا قرار ميموارد صورت در اين .شوداستفاده مي
 ها، هنوز تنهايي يا با تلفيق با ديگر روش روش ساختاري به. (Krahnke, 1987)شود تعيين مي

 ،ها در آموزش زبان است؛ زيرا ساختار يا دستورترين طرح درس يكي از رايجهم
 ،عبارتي، هر گفتاري كه خوب شكل گرفته است به. ترين عنصر توانش ارتباطي است عمومي

 رود؛كار مي هاي متفاوت بهها و معناها، موقعيتدربرگيرندة ساختاري است كه براي كاركرد
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اساس روش  آموزي كه برزبان). ibid(ترين نمود زباني است زيرا شكل يا ساختار عمومي
 همواره خطاهاي ؛ زيران توجه دارد توليد زبادرستيِ ، به ساختاري زبان را ياد گرفته است

 معلم نيز به ،داند و البتههاي زبان را خوب مياو قواعد و ساختار. كندخود را تصحيح مي
آموز هم مطابق آن دهد تا زبانهاي زباني بازخورد ميآموز براي توليد درست صورتزبان
  . گفتار خود را تصحيح كند،قواعد

 آموزش -آن روش ساختاري آموزش زبان استكه اساس  -در طرح درس ساختاري
 يعني دستور بخش بزرگي از رسد؛نظر مي تر از همه بهختاري و دستوري مهمنكات سا

هاي فرهنگي و   ارزشدر طرح درس ساختاري به آموزشِ. گيردآموزش زبان را دربرمي
كند و از تر مي سو آموزش زبان را آسان اين امر از يك. شود پرداخته نمي هدفاجتماعي زبانِ

بر  از همه  روش ساختاري بيش.كند آموز را با ابعاد ديگر زبان آشنا نمي سوي ديگر زبان
آموزان زبان   زبان،بنابراين. توانش ارتباطي اوبر  نه كندآموز تأكيد ميتوانش زباني زبان

بر اساس طرح  آموزش زبان ،رو اين از. گيرند را دربارة زبان فرامي بلكه نكاتي آموزند؛نمي
هاي ديگري ها يا رويكردنمايد، مگر آنكه با روش  نميآميزدرس ساختاري چندان موفقيت

   .شودآموز  تقويت توانش ارتباطي زبانكه موجبآميزد  در
  

  رويكرد ارتباطي آموزش زبان. 5-2

  ارتباطي آن است كه تقريباً هر فعاليت كلاسي داراي هدف آموزش زبانِترين مشخصةواضح
 بازي، اجراي نقش و حل مانندهاي ارتباطي آموزان از طريق فعاليتارتباطي است؛ زبان

  ديگرةمشخص. (Larsen-Freeman, 2003)گيرند كار مي ي زبان را به به ميزان فراوان،مسائل
ن، براي افزون بر اي. مطالب كاملاً اصيل و واقعي است، استفاده از آموزش زبانِ ارتباطي

گونه كه واقعاً در زندگي روزمره از آن استفاده   آن-كارگيري آن ري زبان و بهتقويت يادگي
هاي مناسب به  است كه راهبردهاي يادگيري و كاربرد زبان با فعاليتخوب -شودمي

  . جزئي از توانش ارتباطي استتوانش زباني فقط. آموزش داده شودآموزان  زبان
لكه به گفتمان  بماند؛ در سطح جمله باقي نميآموزش زبان دوم بر مبناي رويكرد ارتباطي

 زيرا ممكن شود؛ تصحيح نميآموزان بلافاصلهخطاهاي زبان. پردازد متن نيز ميو انسجام
 سپس در كندخطاها را مشاهده ميمعلم . آموزي باشداست عاملي بازدارنده در پيشرفت زبان
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يجاد  تعامل زباني اختلال ا در كه اغلبپردازد  مي خطاهايي به تصحيح،فرصتي مناسب
هاي كلاسي پايه و اساس ارتباطي دارند و همكاري و تعامل همگاني كلاس را فعاليت. دنكن مي
ها با توجه به ارتباطات واقعي و تناسب سني  در رويكرد ارتباطي، فعاليت. لبندطمي

  .شودآموزان انجام مي زبان
ساخت زبان، ارتقاي توانش ارتباطي  هدف اصلي از آموزش و توجه به ،در اين رويكرد

كند  بيان مي) 1971 (10هايمز. انجامدآموزان است كه به كاربرد درست و فصيح زبان ميزبان
 بلكه چگونگي كاربرد مناسب زبان در ، يادگيري قواعد دستوريفقط كه يادگيري زبان نه

ربرد مناسب زبان، عبارتي، بدون دانستن چگونگي كا به.  متفاوت استهاي اجتماعيِبافت
  . (as cited in Curcin, 1980)قواعد دستوري بدون استفاده خواهد بود 

  
  لزوم آموزش نمود دستوري فارسي بر اساس رويكرد ارتباطي .2- 6

  به دو دليل آموزش نمود دستوري فارسي به خارجيان بر اساس مباحث پيشين،با توجه به
بجاي نمود دستوري  كاربرد نامناسب و نا.1 :استناپذير گريز آموزش زبان رويكرد ارتباطيِ
 .2؛ آموزان خارجيهاي موقعيتي مختلف به هنگام ارتباط توسط فارسيفارسي در بافت

 از حيثآموزان  نمود فارسي با نمود دستوري موجود در زبان مادري زبانت نداشتنطابقم
 اسلاو كه ةزباني از خانواد (ان مادري او چكآموزي كه زب زبان،مثال براي .ساختار و مفهوم

رد،  نقلي وجود نداة نمود گذشت- است و در زبانش زمان)شوددر جمهوري چك صحبت مي
هاي سنتي آموزش بسيار اندك  نقلي با توجه به روشةدرك او از ساخت و مفهوم گذشت

 ضعيف رويكرد ونةگشده، آموزش نمود فارسي بر اساس با توجه به دلايل ذكر. خواهد بود
 - نظر داردتقويت توانش ارتباطي درهاي زباني را در كنار  كه آموزش ساختار- ارتباطي

هايي براي طرح درس ،بر اساس رويكرد ارتباطي زبانبنابراين . رسدنظر مي ضروري به
 درست و ر درك و كاربردبثير آن أشود تا ت تهيه ميپژوهشآموزش نمود فارسي در اين 

  .آموزان خارجي سنجيده شودي توسط فارسيهاي ارتباطبجا در موقعيت
  
    اهداف پژوهش. 2- 7

 ميزان درك و كاربرد از نظرآموزان خارجي  مقايسة دو گروه از فارسي،هدف اين پژوهش
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هاي  گروهي كه به روش.1: ند ازا اين دو گروه عبارت. درست نمود دستوري فارسي است
هاي فارسي را با توجه به نمود بر  زمانگروهي كه. 2؛ آموزندهاي فارسي را ميسنتي زمان

 در استفاده از  دو گروه اينعبارت ديگر، مقايسة به. گيرندرح درس ارتباطي ياد مياساس ط
با كاربرد حد   چه ه اين دو گروه تاك هدف اين پژوهش است و اين،ط زبانينمود به هنگام ارتبا

  :اين شرح استبه  پژوهش يهاالؤس .صحيح نمود در فارسي آشنا هستند
آزمون نمود هاي گروه ساختاري و ارتباطي در پاسخ به پسدر عملكرد آزمودني آيا .1

   وجود دارد؟دارياتفاوت آماري معن دستوري
داري اتفاوت آماري معنآزمون نمود دستوري گروه ساختاري آزمون و پسبين پيش آيا .2

  ؟هست
 دارياتفاوت آماري معنگروه ارتباطي نمود دستوري آزمون آزمون و پس آيا بين پيش.3

  ؟خورد چشم مي به
  

  ژوهش  روش پ. 3

  هاآزمودني. 1-3

  :ند ازا  اين پژوهش عبارتيهاسه گروه از آزمودني
ن دانشجويان ادبيات فارسي و نث از بيؤو م گويشور بومي مذكر نود گروه بومي كه .1

  .دستوري فارسي پاسخ دادند بودند و به آزمون نمود يي دانشگاه علامه طباطباةفلسف
جمله نمود دستوري فارسي را در سطح مياني دو و بر اساس  از، گروهي كه زبان فارسي.2

 نفر و سن 40 تعداد اين گروه. هاي متفاوتي بودند گرفتند و از مليت ساختاري فراميروش 
  . سال بود36 تا 21ها بين  آن

جمله نمود  از، بودند و زبان فارسييتفاوتاي مه هي كه در سطح مياني دو و از مليت گرو.3 
 كه توسط نگارندگان تهيه شده بوددستوري فارسي را بر اساس طرح درس ارتباطي 

  .  سال بود39 تا 20ها بين   نفر و سن آن40 ها نيز تعداد اين آزمودني.گرفتند مي فرا
آموز خارجي   فارسي، هشتادنظر در اين پژوهشهاي موردراين، تعداد كل آزمودنيبناب

ها از كشورهاي مليت آزمودني. هاي ايراني نبودها جزء زبان  كه زبان مادري آنندبود
 ها در مركز آموزش آزمودنيةهم. ي، آفريقايي و اقيانوسيه بودآسيايي، اروپايي، آمريكاي
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  . يادگيري زبان فارسي بودندمشغول)  دهخداةسسؤم(زبان فارسي دانشگاه تهران 
  

  ي پژوهشابزارها. 2-3

 .2 ؛فارسي آزمون درك و كاربرد نمود دستوري .1 :از ندا  پژوهش عبارتهاي مهمابزار
س روش ساختاري در هايي براي آموزش نمود دستوري در زبان فارسي كه بر اسادرس

 هايي براي آموزش نمود دستوري در زبان فارسي كه بر اساس درس.3 ؛آموزش زبان است
  . ه است شدان تهيهرويكرد ارتباطي آموزش زب

 سنجش درك و كاربرد نمود دستوري در  وبراي بررسي :نمود دستوري در فارسيآزمون 
جاي . اي طراحي شدگزينه سهصورت   به نيزهاالؤس، و  تهيهسؤالي  دهزبان فارسي، آزموني

 كه نوشته شدها خالي گذاشته شد و سه گزينه براي انتخاب فعل مناسب در جمله فعل
د و هر سه گزينه زمان يكسان داشتن. كردند مناسب را انتخاب مية گزينبايستيها آزمودني

مون نشان آز پيشنتيجة. ها بود  تمايز در نمود دستوري آن،الؤها در هر ستنها تفاوت گزينه
  .ستا 62/0و گروه ارتباطي  60/0نمود گروه ساختاري آزمون ضريب اعتبار  داد

در طرح درس ساختاري، :  بر اساس طرح درس ارتباطي و ساختاريتوريي نمود دسهادرس
آموزان آموزش  نظر به زبانتيب بود كه ساخت نمود دستوري موردها به اين ترساختار درس

 هايي كه كاملاً تمرينشد؛ در ادامه ارائه مي در قالب جمله در درس هايي سپس مثال؛شدداده مي
 در متن اصلي درس نيز .شد  داده مي تكيه داشت انجامبر ساخت و صورت نمود موردنظر

  راهاي درس تمرينآموزان زبان.شد زان به شكل نمود موردنظر جلب ميآموتوجه زبان
 ،در هر درس. رفت فراتر نمي سطح جمله ازها  اين تمريند ونداد ميي پاسخ صورت انفراد به
  . كيد اصلي بر ساختار نمود مورد آموزش بودتأ

ها، از انواع مواد درسي مرتبط با يك از درس در طراحي هر،رح درس ارتباطيدر ط
بنياد  بنياد، فعاليت رت ديگر، از انواع مواد درسي متنعبا به. ويكرد ارتباطي بهره گرفته شدر
بر مبناي زندگي واقعي و (و مواد اصيل ) سازي و بحث گروهي  بازي كردن، شبيهپازل، نقش(

. ها استفاده شددر تهيه درس) جله، روزنامه و منابع تصويري و گرافيكيمواد اصيلي مانند م
هاي   فعاليت.1 : شرح است به اين،ها آمدهيك از درسهايي كه در طراحي هرنواع فعاليتا

منظورشناختي و تعامل (هاي ارتباطي  فعاليت.2 ؛)ارتباطيساختاري و شبه(ارتباطي پيش
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) 1982 (11هاي ارتباطي جانسونها به پنج ويژگي فعاليتدر تهيه و تدوين درس). اجتماعي
 .4 ؛ جورچين.3 ؛ ارتباطي خلأ.2 ؛ انتقال اطلاعات.1 :از ند ا ها عبارتاين ويژگي. توجه شد

  . تصحيح محتوايي.5؛ وابستگي تكليف
  

  هامراحل گردآوري داده. 3-3

 در دو گروه ،جيآموزان خارميزان كاربرد درست نمود دستوري فارسي توسط فارسي
 نمود از آموزشِپس . آزمون سنجيده شد آزمون و پس اساس پيش  بر،ساختاري و ارتباطي

 هااز هريك از گروه، دستوري فارسي بر مبناي روش ساختاري و رويكرد ارتباطي
 هايروش و رويكرد آموزشي با دادهها با توجه به   گرفته شد تا سطح پيشرفت آنآزمون پس

  .شودآماري تعيين 
 در مورد گويشوران بومي مذكر براي استانداردسازي آزمون نمود دستوري، اين آزمون

 فارسي پاسخ نمودبه آزمون ايراني  آزمودني از بين دانشجويان  نود.آمدنث به اجرا درؤو م
سط گويشوران بومي داده شد، كرات تو هايي كه بهگونه داوري، پاسخ از هرپرهيزبراي . دادند

بندي   از طبقهپس). Farhady et al., 2007(نظر گرفته شد ال درؤ هر سةن گزينتري مناسب
  بر.هاي مناسب انتخاب شدالؤزمون نمود دستوري، سگويشوران بومي به آهاي  پاسخ

آزمون آزمون و پسعنوان پيش  نهايي نمود دستوري براي اجرا به آزمون،ها اين سؤالاساس 
 با  زيرا؛نظر گرفته نشدنفر درده  پاسخ ،البته. احي شدآموزان خارجي طردر مورد فارسي

از  جزء يكي شان  زبان مادري،شتند ايراني بودند و به زبان فارسي هم تسلط داها  آناينكه
ها در پاسخ  ثير زبان مادري آنأ براي جلوگيري از تنتيجه در؛فارسي بودهاي ايراني غيرزبان

 نفر ديگر كه زبان  هشتادهايار گذاشته شد و پاسخكنها  اين پاسخ،به آزمون نمود دستوري
زبان در پاسخ به  مبناي عملكرد گويشوران بومي فارسي، فارسي بودها مادري همگي آن

  .آزمون نمود دستوري در زبان فارسي قرار گرفت
وزش زبان فارسي المللي آمهاي غيربومي در مركز بينآزمون نمود دستوري از آزمودني

مفهوم و كاربرد در هر مرحله، ابتدا . در دو مرحله برگزار شد) سسة دهخداؤم(ن دانشگاه تهرا
 به روش ساختاري آموزش زبان، نمود ، جلسه28طي . ها توضيح داده شد به آزمودنينمود 

هايي كه نيز بر اساس طرح درس جلسه 28طي . آموزش داده شدبه گروه ساختاري دستوري 
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به گروه ارتباطي نمود دستوري  ،رس ارتباطي تهيه شده بودتوسط نگارندگان بر اساس طرح د
  . رسيدپايانها به  آوري داده ، مرحلة جمع دو آزمون اين اجراي ازپس. آموزش داده شد

  

  ها  تحليل دادهروش. 4-3 

رد تحليل قرار مو 18 ة نسخSPSS افزارآمده در نرم دست هاي بهها، دادهآوري دادهپس از گرد
از شاخص آلفاي . افزار تحليل شد  نرم اين در، آمار توصيفي و اعتبار آزمون همچنين.گرفت

 براي -گيري استها و ابزارهاي اندازهترين شاخص اعتبار يا پايايي آزمون كه عام- كرونباخ
از آزمون تي مستقل و آزمون تي .  پايايي آزمون نمود دستوري فارسي استفاده شدةمحاسب
 دروني هر گروه در ةه ساختاري و ارتباطي و نيز مقايسبين دو گرو ة براي مقايس هموابسته

- اطلاق مياي هاي آماريروش آزمون تي به مجموعه. آزمون استفاده شدآزمون و پسپيش

 .1: شود ن تي به دو صورت انجام ميآزمو.  مقايسة دو ميانگين است،شود كه هدف آن
 آزمون .2 ؛اند كه در يك آزمون شركت كردهآزمون تي مستقل براي مقايسة ميانگين دو گروه 

  . شود يك گروه در دو آزمون استفاده ميهاي ه  مقايسة ميانگين نمرتي وابسته كه از آن براي
ر پاسخ نادرست  و به هيك نمود دستوري نمرة درست در آزمونِ به هر پاسخ ،در ابتدا

 نمود آزمونِمون و پسآزها در پيشيك از آزمودنيهاي هرنمره. نمرة صفر داده شد
سپس براي تعيين همگوني . وارد شد SPSSافزار دستوري به صورت صفر يا يك در نرم

آزمون نمود دستوري، ميانگين عملكرد هاي گروه ساختاري و ارتباطي در پيشآزمودني
آزمون نمود ها با آزمون تي مستقل تحليل شد و آمار توصيفي هر دو گروه نيز در پيشگروه
  .  قرار گرفت بررسي موردوريدست

 :شداين شرح تحليل ها به  بقية داده،هاآزمونپس از اطمينان از همگوني دو گروه در پيش
 گروه ساختاري و گروه آزمون نمود دستوريآزمون تي مستقل براي مقايسة ميانگين پس

اختلاف  ،يرتباطپس از آموزش به روش ساختاري و اتا  كار رفت  به مجزاصورت ارتباطي به
آزمون نمود ها نيز در پسيك از گروهآمار توصيفي هر. مشخص شوددار بين دو گروه امعن

آزمون و در مرحلة بعد، از آزمون تي وابسته براي مقايسة ميانگين پيش. دستوري ارائه شد
  در آزمونساختاري آزمون گروه آزمون و پسميانگين پيشو نيز آزمون گروه ارتباطي پس

  .شد و آمار توصيفي آن نيز بررسي ه،استفاددستوري نمود 
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  نتايج تحليل. 4
هاي ارتباطي بر يادگيري نمود دستوري  ثير طرح درسأ تعيين ت،ها هدف اصلي تحليل داده
ثير آموزش نمود دستوري فارسي أ تعيين ت نيزهاي گروه ارتباطي و فارسي توسط آزمودني

 مقايسة ،ها هدف دوم تحليل داده. استختاري هاي گروه سا به روش ساختاري به آزمودني
 تا ميزان پيشرفت استطور مستقل  آزمون بهآزمون و پستاري در پيشعملكرد گروه ساخ

آخرين .  نمود دستوري مشخص شودتدريسِتا بعد از هاي گروه ساختاري از قبل آزمودني
 تا استطور مستقل  آزمون بهآزمون و پسباطي در پيش عملكرد گروه ارتةهدف نيز مقايس

  .آزمون تعيين شودآزمون تا پسها از پيش ميزان پيشرفت آن
  

  هاي ارتباطي و ساختاري بر يادگيري نمود دستوريثير روشأت. 1-4

آزمون و آزمون تي هاي آزمون نمود از آمار توصيفي، ضريب اعتبار براي تحليل داده
 ،در ابتدا. ايم كردهها توصيف به جدول داده با توجه  هم راها تحليل داده.ايم كردهاستفاده 

 در  رار دو گروههاي مربوط به هدادهي، براي تعيين همگوني گروه ساختاري با گروه ارتباط
  .)1 جدول (ايم دادهقرار   تحليل مورددآزمون نموپيش

  

  آزمون نمود گروه ساختاري و گروه ارتباطي آمار توصيفي پيش1 جدول
  

 

 

  آزمون پيش

    ساختارينمود 

  آزمون پيش

    نمود ارتباطي

  40  40  تعداد

 4750/2 45/2 ميانگين
 06295/2 01214/2  انحراف معيار
 00/0 00/0  كمترين نمره
 00/7 00/7 بيشترين نمره
  32618/0  31815/0  خطاي معيار

  

 47/2 و در گروه ارتباطي 45/2گروه ساختاري در آزمون نمود  پيشهاي هميانگين نمر
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كمترين نمره در هر .  است06/2 و در گروه ارتباطي 01/2راف معيار در گروه ساختاري انح. است
 خطاي معيار گروه  شماره يكجدول.  است7 ، صفر و بيشترين نمره در هر دو گروه،دو گروه

آزمون  پيشضريب اعتبار . دهد نشان مي32/0گروه ارتباطي را خطاي معيار  و 31/0ساختاري را 
 . است62/0 و 60/0ترتيب  رتباطي و ساختاري بهگروه ا نمود دو

آزمون  هاي دو گروه ساختاري و ارتباطي در پيش ميانگينة مقايسراياز آزمون تي مستقل ب
بين  ،ش نمود به روش ساختاري و ارتباطي قبل از آموزيمه تا نشان دايم  كردهنمود استفاده
  شماره دو،جدول. جود نداشته استوداري ااختلاف معن دو گروه  نمودِآزمونميانگين پيش

  .دهد ساختاري را نشان ميآزمون نمود دو گروه ارتباطي و پيشةآزمون تي مستقل مقايس
  

  آزمون نمود دو گروه ارتباطي و ساختاري پيشة آزمون تي مستقل مقايس2 جدول
  

 

 

آزمون همگوني 

    آزمون تي    واريانس لوان

 ة درصد فاصل95
 مقدار تي احتمال Φمقدار   اطمينان

 هدرج
 آزادي

 احتمال

اختلاف 
دو 

 ميانگين

خطاي 
 معيار

 بالا  پايين

همگوني 
  واريانس

  شده رعايت
880/0 768/0 055/0 78 956/0 02500/0 45564/0 88212/0 93212/0 

همگوني 
  واريانس

  نشده رعايت
  055/0 952/77 956/0 02500/0 45564/0 88213/0 93213/0 

  

بين ميانگين دو گروه  ، بر اساس اين نتايج. است055/0شده برابر  اهدهمقدار تي مش
 قبل از ،بنابراين. نداردوجود داري ااختلاف معنآزمون نمود ساختاري و ارتباطي در پيش

 دو گروه عملكرد يكساني در ،هاي ساختاري و ارتباطيآموزش نمود فارسي به روش
  . اندآزمون نمود داشته پيش

آمار .  آمده است ادامهآزمون نمود دو گروه ساختاري و ارتباطي درگين پسمقايسة ميان
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 نمايش داده  شماره سهآزمون نمود در جدولتوصيفي گروه ارتباطي و ساختاري در پس
  .شده است

  

  آزمون نمود گروه ساختاري و ارتباطي آمار توصيفي پس3 جدول
 

 

  آزمونپس

    نمود ساختاري

  آزمونپس

    نمود ارتباطي

  40  40  تعداد

 8500/8 8250/2 ميانگين

 29595/1 76704/1  انحراف معيار

 00/6 00/0  كمترين نمره

 00/10 00/6 بيشترين نمره

 20491/0 27939/0 خطاي معيار

  
هاي گروه ساختاري در  آزمودنيهاي هميانگين نمر دهد نشان مي سهةشمارجدول 

انحراف معيار گروه ساختاري .  است85/8گروه ارتباطي ميانگين  و 82/2آزمون نمود  پس
آزمون نمود گروه  پسةكمترين نمر.  است29/1وه ارتباطي گرانحراف معيار  و 76/1

 گروه ةبيشترين نمر.  است6گروه ارتباطي آزمون نمود  كمترين نمرة پيشساختاري صفر و 
  و27/0ري  گروه ساختاعيارخطاي م.  است10گروه ارتباطي  ةبيشترين نمر و 6ساختاري 
  .  است20/0 گروه ارتباطي عيارخطاي م

هاي دو گروه ساختاري و ارتباطي در  ميانگينة مقايسايراز آزمون تي مستقل ب
آيا پس از آموزش نمود فارسي به روش  يم تا نشان دهايم كردهآزمون نمود استفاده  پس

. وجود آمده است ه بهآزمون دو گروبين ميانگين پسداري ا اختلاف معن،ساختاري و ارتباطي
 آزمون نمود دو گروه ارتباطي و ساختاري پسة آزمون تي مستقل مقايس شماره چهار،جدول

  .دهد را نشان مي
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  آزمون نمود دو گروه ارتباطي و ساختاري پسةن تي مستقل مقايس آزمو4جدول 
  

 

آزمون همگوني 

    واريانس لوان
    آزمون تي

 ة درصد فاصل95
 مقدار تي احتمال Φمقدار   اطمينان

 ةدرج
 اديآز

 احتمال
اختلاف دو 
 ميانگين

خطاي 
 معيار

 بالا  پايين

همگوني واريانس 
  شده رعايت

620/4  035/0 101/17 78 000/0 92500/5 34648/0 23521/5 61479/6 

همگوني واريانس 
 61577/6 23423/5 34648/0 92500/5 000/0 540/71 101/17    نشده رعايت

  

 آزادي از مقدار بحراني ه درج78كه در ) 4 جدول( است 10/17شده برابر   تي مشاهدهمقدار
آزمون بين ميانگين دو گروه ساختاري و ارتباطي در پس ،بر اساس اين نتايج. تر است  بزرگ99/1

  . گروه ارتباطي بهتر از گروه ساختاري عمل كرده است ووجود داردداري ااختلاف معننمود 
  

  ساختاري بر يادگيري نمود دستوري روش ثيرأت    . 2-4

 عملكرد ة بررسي مستقل پيشرفت گروه ساختاري از طريق مقايس،دومين هدف اين تحقيق
و آزمون مقايسة آماري پيش  پنجةشمار جدول. آزمون نمود است و پسآزمونها درپيش آن
  .دهد را نشان ميآزمون نمود گروه ساختاري پس

 

  آزمون نمود گروه ساختاريآزمون و پسپيشآمار توصيفي  5 جدول
  

    آزمون نمود پس    آزمون نمود پيش  

  40  40  تعداد
 8250/2  4500/2 ميانگين

 76704/1 01212/2  انحراف معيار
 00/0 00/0  كمترين نمره
 00/6 00/7 بيشترين نمره
 27939/0 31815/0 خطاي معيار
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ترتيب  آزمون نمود بهآزمون و پس ش گروه ساختاري در پيهاي آزمودنيهاي هميانگين نمر
.  است76/1زمون آ  پس معيار  انحراف و01/2آزمون انحراف معيار پيش.  است82/2 و 45/2

 و در 7آزمون  و بيشترين نمره در پيش استآزمون صفرآزمون و پسكمترين نمره در پيش
  . است27/0آزمون  و در پس31/0آزمون خطاي معيار در پيش.  است6آزمون  پس

آزمون  آزمون و پسهاي گروه ساختاري در پيش ميانگينةآزمون تي وابسته براي مقايس
 نمود آزمونِ آزمون و پس پيشة آزمون تي وابست ششة شمارجدول. كار رفته است بهنمود 

  . استگروه ساختاري
  

  آزمون نمود گروه ساختاريآزمون و پس آزمون تي وابسته پيش6جدول 

  
 درجه آزادي از مقدار 39است كه در ) 6 جدول (42/1شده برابر با  مقدار تي مشاهد

هاي گروه ساختاري در ميانگين بين ،بر اساس اين نتايج .استتر   كوچك02/2بحراني 
 گروه ساختاري ؛ به اين معنا كهوجود نداردداري ااختلاف معنزمون نمود آآزمون و پس پيش

  . نداشته است پيشرفت چشمگيري،پس از آموزش نمود فارسي به روش ساختاري
  

   بر يادگيري نمود دستوري روش ارتباطيثيرأت        .3-4

 عملكرد شرفت گروه ارتباطي بر اساس مقايسة بررسي مستقل پي،ن هدف اين تحقيقسومي
 عملكرد گروه دهندةناش ن شماره هفتجدول. آزمون نمود استآزمون و پس پيشها در آن

   .آزمون نمود استآزمون و پسپيشارتباطي در 
  
  
 

    ها تفاوت

  درصد فاصله اطمينان95

 احتمال زادي آةدرج ر تيمقدا  بالا پايين خطاي معيار انحراف استاندارد ميانگين

37500/0 65928/1 26235/0 15566/0 90566/0 429/1 39 161/0 
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  آزمون نمود گروه ارتباطيپس آزمون و آمار توصيفي پيش7جدول 
  

    آزمون نمود پس    آزمون نمود يشپ 

  40  40  تعداد

 7500/8 4750/2 ميانگين

 29595/1 06295/2  انحراف معيار

 00/6 00/0  كمترين نمره

 00/10 00/7 بيشترين نمره

 20491/0 32618/0 خطاي معيار

  
. است 75/8 و 47/2ترتيب  آزمون نمود در گروه ارتباطي بهسآزمون و پميانگين پيش

 آزمونِكمترين نمره در پيش.  است29/1آزمون  و در پس06/2آزمون عيار در پيشانحراف م
 آمار توصيفي . است10 و 7ترتيب  بيشترين نمره به.  است6آزمون در پس نمود صفر و

 بهتر از 75/8آزمون نمود با ميانگين پس گروه ارتباطي در دهد نشان مي شماره هفتجدول
  .آزمون عمل كرده است پيش

آزمون  آزمون و پسهاي گروه ارتباطي در پيش ميانگينة آزمون تي وابسته براي مقايساز
 آزمون نمودآزمون و پس پيشة آزمون تي وابست شماره هشتجدول. نمود استفاده شده است

  .دهد ميشان را ن
  

   گروه ارتباطيآزمون نمودآزمون و پس پيشة آزمون تي وابست8جدول 
  

    ها تفاوت

  درصد فاصله اطمينان95

 احتمال رجه آزاديد مقدار تي  بالا پايين خطاي معيار انحراف استاندارد ميانگين

27500/6 13623/2 33777/0 59180/5 95820/6 578/18 39 000/0 

  
 02/2 درجه آزادي از مقدار بحراني 39 است كه در 57/18شده برابر با  مقدار تي مشاهد
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 آزمونِ آزمون و پس بين ميانگين گروه ارتباطي در پيش، اين نتايجبر اساس . تر است بزرگ
 آزمونِ و پسآزمون آمده از پيش دست هاي به از تحليل داده. هست داريا اختلاف معننمود

هاي آزمودني ،بر اساس طرح درس ارتباطييابيم كه روشني درمي نمود گروه ارتباطي به
پيشرفت  - در مقايسه با قبل از آموزش - گروه ارتباطي پس از آموزش نمود فارسي

ثير مثبت آموزش نمود أ تة نشان، كه اين خوداند داشتهدارتري در كاربرد درست نمود امعن
  .دستوري بر اساس طرح درس ارتباطي است

  

  گيريبحث و نتيجه. 5
ر د بسياآزمون نمود عملكر يابيم كه گروه ارتباطي در پس  درميش پژوه اينيجا نت بهبا نگاهي

آزمون و قبل از كه اين گروه در پيش حالي در؛ها داشته استالؤبهتري در پاسخ درست به س
هاي نمود موفقيت الؤ در پاسخ به س،اس طرح درس ارتباطيآموزش نمود فارسي بر اس

  . چنداني نداشته است
  گروهدهد نشان ميمقايسة عملكرد گروه ساختاري با گروه ارتباطي ، نمودآزمونِ در پس

اما  دست نياورده است؛  بهداريا موفقيت معن،ساختاري پس از آموزش به روش ساختاري
 نسبت به گروه ،گروه ارتباطي پس از آموزش نمود فارسي بر اساس طرح درس ارتباطي

 نمود در گروه ارتباطي  درك درستدرنتيجه؛ كسب كرده استداري اموفقيت معن ،ساختاري
  .تبهتر از گروه ساختاري بوده اس

 دهد  مي  نمود نشانآزمونِ آزمون و پس  پيشهاي گروه ساختاري در تحليل دادهنتايج
 ، تفاوت معناداري ندارد؛بعد از آموزش به روش ساختاريعملكرد گروه ساختاري قبل و 

. اند همون نمود عملكرد مشابهي داشتآزآزمون و پسعبارتي گروه ساختاري در پيش به
  . ندارد معناداريثيرأ تختاري در كاربرد درست نمود فارسي آموزش روش سا،بنابراين
 گوياي تفاوت ،تباطيآزمون نمود در گروه ارآزمون و پسآمده از پيش ستد  اي بههداده

. آزمون نمود استآزمون و پسدار در عملكرد اين گروه در پاسخ به پيشاچشمگير و معن
 حاليدر ؛ نداشتندچنداني موفقيت  نمودنِآزموهاي گروه ارتباطي در پاسخ به پيشآزمودني

دست  بهقبولي   موفقيت قابل،كه همين گروه پس از آموزش نمود بر اساس طرح درس ارتباطي
هايي كه بر اساس طرح درس ارتباطي براي آموزش نمود فارسي تهيه درس بنابراين،. آوردند
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  .پيدا كنند درك درستي مود فارسينكاربرد د تا از نكنآموزان خارجي كمك مي به فارسي،اندشده
هايي بر اساس طرح درس  به تهيه و تدوين درسهش پژو اينترين بخشاربرديك

به هر چهار مهارت اصلي . ارتباطي براي آموزش نمود دستوري فارسي اختصاص دارد
با توجه به آنكه . ها توجه شده استخواندن، نوشتن، شنيدن و صحبت كردن در همة درس

 ها  درس در طراحياند،  توجه داشته ضعيف رويكرد ارتباطيگونةاين پژوهش به ن گانگارند
  .  بوده است معطوف نيزساختها به  توجه آن

آموزاني كه آموزش نمود برده اين نكته را روشن كرد كه زبان هاي نامآموزش درس
رسي  در درك نمود دستوري فا،ها بر اساس طرح درس ارتباطي بوده است فارسي به آن

گروه ارتباطي در كاربرد درست نمود  عوامل مهم موفقيت ،البته. موفقيت چشمگيري دارند
هايي كه بر آموزان با آموزش درس تقويت توانش ارتباطي فارسي.1: از اند دستوري عبارت

آموزان   انگيزة يادگيري زبان.2. تباطي آموزش نمود فارسي بوده استاساس طرح درس ار
ها و ين تنوع تمر، افزايش پيدا كرده بود كه دليل آنچشمگيريطور  ي بهدر كلاس ارتباط

ن را براي ايجاد  زباآموزان در كلاس،اين بود كه زباننيز  دليل ديگر ؛هاي ارتباطي بودفعاليت
ها در يادگيري زبان   موجب بيشتر شدن انگيزة آن،و اين پوياييبردند كار مي ارتباط واقعي به

   .شد ميفارسي 
 به ،زبانان هنوز نوپاست و براي پيشرفت آموزشيآموزش زبان فارسي به غيرفارسي

 براي پيشرفت در آموزش زبان فارسي به ،بنابراين.  دارد نيازتريهاي فراوانپژوهش
  :هاي آتي پرداخته شود در پژوهشاه نكته اينشود بهزبانان پيشنهاد ميغيرفارسي

 وجه و گستردگي، مجالي براي پرداختن مفصل به مقولةدليل حجم   در اين پژوهش به.الف
 ،ر مقولة وجه در زبان فارسيدشود با تحقيق  به ديگر پژوهشگران توصيه مي بنابراين.نبود

  . كنندهموارآموزان تر اين مقوله به فارسيآموزش بهراه را براي 
اس رويكرد هايي بر اسشود طرح درسكنندگان مواد آموزشي پيشنهاد مي  به تهيه.ب

بتوانند از آن در ت، تهيه كنند تا معلمان فارسي ارتباطي كه مرتبط با مقولة زمان و وجه اس
  .آموزش زبان فارسي بهره ببرند

 آموزش دستور فارسي  برايكنون كه تااي هاي آموزشي مجموعه بيشتر از آنجايي كه.ج
هايي  مجموعهشودهاد ميهاي سنتي آموزش زبان هستند، پيشن بر اساس روشاندتهيه شده
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جديد آموزش ها و رويكردهاي براي آموزش دستور زبان فارسي تهيه شود كه مطابق روش
آموزش  در مقابل،. دندهآموزان نميفارسيكافي به  ةهاي سنتي انگيز زيرا روش؛ باشدزبان

 كند ل ميو فعامند علاقه آموزان رانوين آموزش زبان، زبانها و رويكردهاي بر اساس روش
  .شود  مي منجر به يادگيري بهتر زبانو
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